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1. Goal

The goal of this project is to translate a set of abstracts from technical articles from Russian into English. We want to make sure primarily that all of the information in the Russian is present in the English version. Secondarily, the English should be readable.

2. Document Format

The files will have the following format:

<booknomd5>e741706335427b36abbf5b33df54daf5</booknomd5>

<title>  Глава I: Вниз по кроличьей норе </title>
<abstract>

<ru line=1> Алисе начинало уже надоедать сидеть с сестрой на берегу без всякого занятия;
<en line=1> Place English version of segment marked with <ru line=1> here
<ru line=2> пару раз она заглянула было в книжку, которую читала сестра,
<en line=2> Place English version of segment marked with ru line=2> here
<ru line=3> но там не было ни картинок, ни разговоров;
<en line=3> Place English version of segment marked with <ru line=3> here
</abstract>

Please translate segment-by-segment the text next to the <ru line=?> tags into the currently empty area indicated by the <en line=?> tags. Translate the segments in the order given.

3. Translation Style

The English translation must be faithful to the original Russian text in terms of meaning and style. The Russian source texts are technical articles, thus the translation should read like a technical article. Try to translate as literally as possible, but without sacrificing fluency or naturalness.

3.1. Spell-checking, translation aides

Please try to keep spelling consistent throughout your translations and perform spell-checking if possible. If you use automated spell checking software, please let us know which one you use.  Also, please let us know which translation reference aides you use, such as translation memories or machine translations.

3.2. Numeric references

Numeric entities, such as dates, phone numbers, monetary amounts, population sizes, etc., can vary in how they are presented, either as digit strings or as words. (examples: “a million”, “1,000,000”, “1 000 000”, “1000000”, “1e+06” ; “24 June 2005”, “June 24, 2005”, “6/24/2005”, “24/6/2005” ; “four hundred” , “400”)

As you translate numeric references like these, please write them the way you would expect to see them in English transcripts. Try to be consistent with the rest of the translators.

3.3. Proper names

Proper names (people, places, organizations) can sometimes be hard to translate. If no ready translation springs to mind, then transliterate the name into a form you'd expect other English readers would accept and put the original word in brackets [] just after the transliteration.

Please do your best to translate well-known person and place names as they are normally written in English.

3.4. Subjectless constructions

In cases where there is no overt subject in the Russian, feel free to insert one if it does not change the meaning of the text and improves the naturalness of the English.

4. Encoding

Both source and translation documents should be in UTF-8.
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